DiSlaw — Didaktik slawischer Sprachen ®
dislaw.at l a ‘/‘/

2022, 1 (1), 41-45
DOI: 10.48789/2022.1.7

Didaktik slawischer Sprachen

Im Fokus: Blended Learning

TexHonoria 3MmillaHOro HaBYaHHA: CYTHICTb,
NepcneKkTUBU, BUKAUKHU

CyYacHuI cBIT UMPPOBUX TEXHONOTIM 3MIHIOETbCA HAZA3BMYAMHO LWIBMAKO, @ BiATaK CTPIMKUMMU
TEMNAMM 3MIHIOKOTLCA 3MICT, NPUHLMNN, MeTOAM | 3acobu ocBiTM. HaBYanbHe cepeaoBuLLe CTaE
BipTya/ZibHUM, HiBE/NIOOYM NPOCTOPOBO-4aCOBi Ta Gi3MYHI pamKW. BogHouac HOBI BUKAWMKK, 3
AKMMM CTUKAETLCA CyYacHe cycninbcTBo (rnobanbHa naHaemia COVID-19, BiCbKOBUIA KOHONIKT
B YKpaiHi), noTpebytoTb WBMAKOI peaKLii cMcTemu OCBiTU 3 MeToto 3abe3neyeHHs onTUMisaLii 1
iHTeHcndiKaLil HaBYanbHOro npouecy. 3B8icHO, HOBI NOTPEOU BUMaratoTb yNpoBaaKeHHA HOBUX
neaaroriYHUX TeXHONOTIiN.

3apybixkHi 11 BiTYM3HAHI ¢axiBui BOayaloTb y 3milWwaHoMy HaByaHHI (blended learning)
NnepcrnekTUBY PO3BMTKY OCBITW 3ara/lomM i HABYaHHA iIHO3EMHMX MOB 30Kpema. Ha aymKy byranuyk
(2016, cT. 7), cyyacHMI OCBIiTHIM NpoLec — Le «3MillaHa MoAeNb» KpalMxX HaBYaibHUX MPaAKTUK
i mMeToaiB nopaA, i3 3acTOCYBaHHAM Cy4YaCHMX TexHiYHMX 3acobis HaBuaHHA. Maetbca npo
«3MillyBaHHA» Teopin, niaxoadis, metoaiB. AKTMBHE 3anyvyeHHs UMPPOBUX TEXHOJOrIN
nepeHecs10 HaBYaIbHMI NPOLLEC 3 ayAUTOPIN Y BipTyasibHe cepeloBuULLE, CTBOPUBLLW NPU LibOMY
abcontoTHO HOBi KOMbGiHaLii ayaMTOPHOro, €NeKTPOHHOrO Ta AMUCTAHLIMHOrO HaBYaHHA, AKi
CTann NiarpyHTAM AN CTBOPEHHA KOHUEenUii «3millaHOro HaByaHHsA». AHanis pesynbraTis
HayKOBWX po3BigoK (byranuyk, 2016; KyxapeHKo Ta iH., 2016; Graham, 2005; Spasova & Welsh,
2021) cBigunTb, WO Hapasi He iCHye yCcTaneHoro TepMiHy, WO NO3Ha4aE Lo TexHonorito. Tak,
y4YeHi onepytoTb MOHATTAMMU «3MillaHe HaB4yaHHA» (blended learning), «ribpuaHe HaBYaHHA»
(hybrid learning), «kombiHOBaHe HaBYyaHHA» (combined learning), «rHy4yke HaB4YaHHs» (flexible
learning). Y mexax Halloro AOCAIAXEHHA MU CXMAAEMOCA A0 TEPMIHY «3MillaHe HABYAHHAY,
OCKi/IbKM came ue MOHATTA, Ha Hal noraag, Hanbinbw TOYHO BiATBOPIOE CYTHICTb O3HAYeHOoTl
TexHoorii. Cnnpatoyncb Ha BUCHOBKM gocnigHukis (KyxapeHko Ta iH., 2016; Bailey Ta iH., 2013;
Graham, 2005) po3rnsi4aemo Lo KaTeropito 3 pisHMX KyTiB 30py. Y WWMPOKOMY CEHCi 3MillaHMM
HaBYaHHAM Ha3MBalOTb CM/IAaHOBAHY MNeAaroriyHo UinicHy iHTerpauito ¢dopm i metoais
€/IeKTPOHHOro Ta TPAAMLIAHOIO HaBYaHHA Ta CaMOOCBITU 3 METOH AOCATHEHHS BM3HAYEHMUX
HaBYaNbHUX Linen 3i 36epekeHHAM MexaHi3My KOHTPOJIIO 3@ YacoM, MiCuem, WAAXOM Ta
Temnom HaB4yaHHsA (KyxapeHKo Ta iH., 2016, cT. 31). HaToMicTb, Y BY3bKOMY CEHCi Lei TepMiH
TPaKTYIOTb AK LiflecnpAMOBaHUI npouec 3406yTTA 3HaHb, YMiHb Ta HABMYOK, LLLO 34iNCHIOETbCA
OCBITHIMM YCTAaHOBaMM Pi3HOMO TUMNY B pamKax GopMasibHOI OCBITM Ha OCHOBI FHYYKOro niaxoay
00 HABYaHHA B YMOBax iHTerpauii ayauTopHOI i Mo3aayauTOPHOI HABYaNbHOI AiANbHOCTI
Cy6’eKTiB OCBITHbOrO Mpouecy 3a AONOMOrol LMPPOBUX TEXHONOTNN Ta TeXHiYHMX 3acobis
HaB4yaHHA (Horn & Staker, 2011). OTxe, TeXHOJOriA 3MilLAHOrO HaBYaHHA FPYHTYETbCA Ha
BAANOMY MOEAHAHHI ABOX HaBYa/ibHUX CepefoBML, — OYHOFO Ta OH-NaliH CepesoBULLA,
aKTyasNi3ytoum NO3UTUBHI CTOPOHM KOXKHOTO 3 HMX. Oc0b6MBOro 3Ha4YeHHSA Le HabyBaEe y npoueci
BMBYEHHA IHO3EMHOI MOBW, OCKIIbKM 3pyYyHa THyYKa CUCTEMA €e/IeKTPOHHOFO HaBYaHHA

@ @ Der Inhalt dieser Veroffentlichung steht unter einer Creative Commons Namensnennung 4.0 Lizenz (Crea-
tive Commons — Namensnennung 4.0 International — CC BY 4.0). Ausgenommen sind Bilder, Screenshots
und Logos.
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JOMNOBHIOETHCA 6e3nocepeHbO B3AaEMOZAIEID 3 BUKAALAYEM Ta iHWMMK CTyAEeHTaMM Nig, vac
ayauTopHoi poboTu (Spasova & Welsh, 2021).

Y pesynbTaTi Le [03BOAAE BMOYAOBYBATU iHAMBIAyaNbHY HABYa/IbHY TPAEKTOPIO KOMHOMO
CTy[AEHTa, WO CMOHYKA€E MOro A0 BiANOBIAANbHOCTI 3a BJIACHI pe3y/nbTaTM HaBYaHHA W
iHTEHCMiKYE HaBYaNbHUI NPOLLEC 3ara/loM.

BuBuYeHHs HaykoBoi nitepaTypu (Christensen Ta iH., 2008) cBiauMTb, WO US negaroriyHa
TEXHOJIONIA peani3yeTbCA B PI3HUX MOAENAX HasyaHHA. Chig 3a3HauuMTH, WO BM3HAYEHHSA
Mmozenen rpyHTYETbCA Ha CMiBBigHOWEHHI TpaguMuUiiHOi GopMM HaBYAHHA 3 €1EeKTPOHHOK Ta
BpaxyBaHHi CTyneHs caMoCTiMHOCTI CTyAeHTiB B ONaHyBaHHi HOBMM HaB4Ya/ibHUM MaTepiasiom Ta
BMOOpPI HaBYa/IbHMX KypciB A1 CamMOCTIMHOrO onpautoBaHHA. HalnowupeHiwnmm € Taki.
Mogenb «Face-to-Face Driver», B fiKin OCHOBHA YaCTMHA HaBYa/ibHOI NPOrpamm BUMBYAETLCA B
ayauTopii 'y B3aEMOZii 3 BMKAAZ4A4YeM, a eNeKTPOHHEe HaBYaHHA BUMKOPUCTOBYETbCA fAK
OOMOBHEHHA [0 OCHOBHOI nporpamu (HaiuacTiwe poboTa 3 eNeKTPOHHWMMK pecypcamu
OpraHi3oBYETbCA 3a KOMMN'IOTEPOM UM B CMAPTHOHI Mif Yac HaBYa/bHOrO 3aHATTA abo vy
nosaayauMTopHUI Yac, Hanpuknag, Ha naatdopmi Google Classroom). Y mogeni «Rotation»
HaBYa/IbHMI Yac PO3NOAiNeHO MiXK iHAMBIAYaIbHUM eNeKTPOHHUM HaBYaHHAM i HaBYaHHAM B
ayauTopii pasom 3 BMKAAZauyeM, SKUIA MOXKe TAKOXK 34iMCHI0OBATM AWUCTAHUiMHY MiATPUMKY Y
Google Classroom abo B YaTax coLjianbHUX cepBiciB cninkyBaHHa Viber, Telegram, WhatsApp. B
MeXKax mogeni «Flex» 6inblwa YacTMHA HaBYa/bHOI MPOrpamMu 3aCBOKOETbCA B YMOBax
€/IeKTPOHHOr0 HaBYaHHA, @ BUK/AaAay CYNPOBOAMKYE CTYAEHTIB ANCTAHLINHO (NONYAAPHUMM €
cepsic Google) ans 3'AcyBaHHA CKNaAHUX MUTaHb, OPraHi3oBYE ayAUTOPHI KOHCy/bTalji 3
HeBe/MKMMMK Tpynamu abo iHameigyanbHo. [MepesepHytuii Knac (Flipped Classroom) —
A3epKanbHa NPOTUNEKHICTb TPAAMLIMHOIO 3aHATTA. CTYAEHTM ANCTAHLINHO BMBYaOTb TEOPItO,
a B ayAUTOPIi BUKOHYIOTb NPaKTUUHY poboTy. OAHMM i3 LiKaBUX LWAAXIB 3aCTOCYBaHHA MoAeni €
dopmaT cTyaeHTCbKOI KoHbepeHLii Ana ManbyTHIX yuMTenis yKpaiHCbKOT MOBM i niTepaTypu Ta
iHo3emHOi moBM «Tapac LLeBYyeHKO B aHrIOMOBHOMY CBIiTi», npoBeaeHOl Ha 6a3i Kadegpu
METOANKN BMKNAAAHHA YKPAIHCbKOiI Ta iHO3eMHMX MOB i AniTepatyp HaB4asnbHO-HAayKOBOro
iHCTUTYTY dinonorii KNiBCbKOro HauioHanbHOro yHiBepcuTeTy imeHi Tapaca LLleB4eHKa B MerKax
LLLOPIYHOro NpoeKTy «LLleBYeHKIBCbKi AHI», NPUCBAYEHOr0 CBATKYBAHHIO PIYHMULiI HAPOAMKEHHA
yKpaiHcbkoro Kob63apAa. KoHdepeHLia-BiKTOpMHa CcTasfa  anbTepHaATMBOK  TpaguuiiHOMY
KPYraiomy CTOMY 1 CNpUAna PO3BUTKY B CTYAEHTIB-}iN0/10/10rB KPOCKYNbTYPHOI KOMNETEHTHOCTI
AK CKNafoBoi iXHbOI NpodeciliHoi KomneTeHTHOCTI. MpuKnaan nonepegHix 3aBAaHb i NMUTaHb
BIKTOPMHM NogaHi y Aoaatky A.

B pamkax mopgeni «Self-blend» cTyaeHTM camocCTiMHO 3AilicHIOOTb BMbBIp A04aTKOBUX A0
OCHOBHOT OCBITM KypCiB, AIKi NPONOHYIOTb Pi3Hi OCBITHI 3aKnagu W iHWI OCBITHI naatdopmu.
Mpuknagom cnyryloTb Prometheus®, EdEra?, Moodle (Ykpaina)®. Mogenb «Online Driver»
nepenbayae 3aCBOEHHA BiNbLIOI YAacTUHM HaBYaNbHOI NPOrPammM 3a LONOMOFOK eNeKTPOHHUX
pecypciB iHGOPMaLiMHO-OCBITHBOrO CepeaoBMLLA; 3YCTPidi 3 BMKNagayem odnaliH MmalTb
nepiognyHuii xapaktep (060B’A3KOBMMM € NpOLLeAYPY ayAUTOPHUX KOHCYIbTaLLin, EK3aMeHiB).
KoHa 3 mozenen mae cBOi nepesarM i ocobiMBOCTI BNPOBAAKEHHS BiAMOBIAHO 4O YMOB
opraHisauii npouecy HaByaHHA. |, AK 3a3HavatoTb daxisLi, came LA negaroriyHa TexXHONOriA
[03BONAE 3p0obuTM Binblle 3 MeHWWMMWM BUTpPaTamu. BoaHouvac, Ha AYMKY [OCAIAHUKIB
(Byraiuyk, 2016; Murphy & Hurd, 2011), HeBmine npoeKkTyBaHHS ab0 BUKOPUCTAHHS 3MiLLAHOTMO
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HaBYaAHHA MOXe CTBOPUTU AUCKOMPOPTHI YMOBUM A5 BCiX YYaCHMKIB HaBYa/bHOroO npotecy. 3
oAHoro 60Ky, peanisauin Liel negaroriyHoi TexHo10rii noTpebye peTenbHOI NigroToBKW. 3 iHWOro
60Ky, noginaemo Aymky ¢daxisuiB npo Te, WO, NONPU OKPeMi HeAOoiKM, TEXHOMOrA 3MilLaHOoTo
HaBYaHHA [03BOJIAE 3aCTOCOBYBATU MPUHUMNM iHAMBIAYANiI3aLIT Ta AOCTYNHOCTI Ha NPaKTUL
(Goertler, 2012). CTyaeHT OTPUMYE MOK/IMBICTb CTBOPEHHA BNACHOI TPAEKTOPIi HABYaAHHS,
3aCBOlOKOYM MaTepian y 3pydyHuin ana cebe yac Ta cnocib, obupatoum BaacHMn Temn. Y cBoOtO
yepry, BMK/aAay, 4acto K aBTOP KypcCy, MaE MOXAuBicTb AudepeHLuitoBaTM maTepian (abo
OKpeMi 3aBAaHHA) 3rifHO 3 piBHEM T[pyny Ta BWM3HAYEHOK HABYA/JIbHOK METOH,
YPI3HOMAHITHIOIOYM Ta B3aEMOAOMNOBHIOOYMN NPOLEC HaBYaHHA PiISHUMWU BUOAMWN aKageMiYHOT
AiANbHOCTI. BiATaK TeXHOOriA 3MilLaHOro HaBYaHHS He 0OMENKYETLCA INLLE NOEAHAHHAM OYHOT
Ta OHNalH dopm, BOHa nepeabayae 3a/1y4eHHs PiSHOMaHITHOCTI HaBYaIbHUX TEXHIK i Nigxoais,
BMKOPUCTAHHSA €1EKTPOHHUX KYPCIB | KHUT, AMAAKTUYHUX irop, MOBiNbHUX A0AATKIB, COLianbHUX
MepexK, XMAPHWUX TEXHONOTiIN, OpraHi3auito MPaKTUYHOro HaBYaHHA, MNPOEKTHOI poboTwy,
KOYYMHTY, BUi3HOTro HaBYaHHs Towo (Rosset & Frazee, 2006).

MigcymoBytouM, 3a3HAYMMO, LLO PISHOMAHITTA pecypciB OHNAMH CKNa[0BOI HABYa/bHOMO
npouecy 3Ha4YHO Koro 36aradye, cnpusatoumM GOPMYyBAHHIO BMCOKOro pPiBHA MOTMBALI Ta
camocBigomocTi. Lle € 03HaKO aKTUBHOIO HaBYaHHA | BUKNagaHHA. Came Ui nepeBaru pobnsaTtb
HOBY MefaroriyHy TEXHONOTI0 NePCNeKTUBHOW 1 ePEKTUBHOIO B YMOBAX HOBUX BUK/MKIB, LULO
MocTatoTb Nepes, Cy4acHO OCBITOH.
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1 Moodle https://ab.uu.edu.ua/edu-program/pedagogichna_osvita
2Prometheus https://prometheus.org.ua/
3 EdEra https://www.ed-era.com/
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dparmeHT KOHdepeHLii ,, Tapac LLleBYUeHKO B aHFIOMOBHOMY CBITi”

3aBpaHHA A0 3aHATTA
Lo wyKaTtu i uutatn

3aBAaHHA Nig vyac 3aHATTA
MuTaHHA | 3aBAAHHA BIKTOPUHU

Works by Taras Shevchenko in translation

Bohdan Yasinsky, Library of Congress

Valentyna Pashkova, Kyiv Institute of Culture 1998
Py6puka: Translation
https://www.loc.gov/rr/european/shevchenko.html

B bibnioteui KoHrpecy CLUA, 3rigHO 3 HaAMMOBHIWMM KaTa/sorom
36epiratoTbes noesii 1 nposa Tapaca LUeBuyeHKa, fAKi nepeknageHi 3
YKPAiHCbKOI iIHO3EeMHMMM MOBaMM.

Bukpecnitb Ti 4 MoBUW, Nepeknaais Ha Aki HEMAE B bibnioTeLi KoHrpecy
CLUA, 3a umm KaTasorom:

Arabic, Azerbaidzhanian, Belarusian, Bulgarian, Chinese, English,

French, Greek, Italian, Mongolian, Georgian, Polish, Russian, German

Quotes from U.S. Presidents about the great Ukrain-
ian poet Taras Shevchenko
https://taras-shevchenko.storinka.org/quotes-from-
u-s-presidents-about-great-ukrainian-poet-taras-
shevchenko.html

1. Aknin npesmnaeHT CLIA umTtye cnosa Tapaca LleBuyeHKa i Ae BOHM
3aKapboBsaHi?

Our soul shall never perish,

Freedom knows no dying,

And the greedy cannot harvest

Fields where seas are lying

2. 3 akoro LLleB4yeHKOBOTO BipLia Li pAgKK?

3. MNoBTOPITb iX YKPAIHCbKOIO MOBOIO.

“My testament” — poem by Taras Shevchenko (trans-
lated by John Weir)
https://taras-shevchenko.storinka.org/my-testa-
ment-poem-of-taras-shevchenko-translated-by-john-
weir.html

“Katerina” — poem of Taras Shevchenko (translated by
Mary Skrypnyk)
https://taras-shevchenko.storinka.org/katerina-by-
taras-shevchenko-translated-by-mary-skrypnyk.html

1. “My testament” — poem by Taras Shevchenko (translated by John
Weir)

When from Ukraine the Dnieper bears

Into the deep blue sea

The blood of foes ... then will | leave

These hills and fertile fields —

To the abode of God,

And then I’ll pray. But till that day

| nothing know of God.
2. “Katerina” — poem by Taras Shevchenko (translated by Mary Skryp-
nyk)

Fallin love, O dark-browed maidens,

But not with the Moscali,

For Moscals — they’re foreign folk,

Bringing naught but grief.

Return to his native land,

Leave the maid to slander ...
3. 3auuTaliTe YKpaiHCbKOIO MOBO NPOMYLLEHi B MepeKknagax pasKu.
1)
2)

Haranisa CopokiHa, Universitit Innsbruck, Osterreich

KuiBcbKili HauioHanbHil YHiBepcuTeT imeHi Tapaca LeByeHKa, YKpaiHa

45




